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ObEPOb JIAKO

26 сентября 1908 года — 15 июня 1996 года

Наши ряды покинул один H3 последних

представителей многочисленного и яркого

поколения лингвистов — финно-угрове-

дов. В Венгрии судьба этого поколения

сложилась менее удачно, чем, например, в

Финляндии. Одни скончались раньше свое-

го срока, судьбу других надвое разорвала
война.

Дьёрдь Лакородился на юге Венгрии в

селении Яношхалма — в краю, известном

виноделием и фруктовыми садами. Уже в

преклонном возрасте он был избран на ро-

дине почетным гражданином, что очень

тронуло академика. Среднее образование
он получил в’'местной кальвинистской гим-

назии. В университете Дь. Лако начал

учиться в 1926 году по специальности

«венгерский и немецкий языки». Приняли
его в Этвеш-Коллегию, которая была уч-

реждена для обучения особо одаренной

молодежи. Лучшие профессора занима-

лись здесь со студентами, причем нередко

они читали лекции или проводили семи-

нары для одного-двух студентов. Во вре-

мена студенчества Дьёрдя Лако в Кол-

легии преподавали венгерское, а также

финно-угорское языкознание Золтан Гом-

боц, Дежё Пайш и Миклош Жираи. Под

руководством М. Жираи Дь. Лако зна-

комился с финно-угорским языкознанием

и считал себя в первую очередь учеником

именно М. Жираи, хотя с неменьшей при-

знательностью вспоминал и Йожефа Син-

неи.

Профессиональное становление чрез-
вычайно способного юноши проходило весь-

ма успешно. Осенью 1930 года он получил

стипендию и отправился на стажировку в

Финляндию. Среди хельсинкских профес-

соров наибольшее влияние оказал на него

Арттури Каннисто. Летом 1931 года сти-

пендиат был приглашен в Ювяскюляский

летний университет преподавать там вен-

герский язык. Приглашение это повторя-
лось ежегодно вплоть до 1938 года. Опыт

этого курса лег в основу книги Дь. Лако

«ОпКапп |иКепиslo» (1940). В 60-е годы поя-

вилась возможность продолжить ювяскю-

ляское преподавание венгерского. До са-

мой его смерти теплые отношения связы-

вали Дь. Лако с Финляндией. Немногие

среди венгров смогли овладеть финским

на таком уровне, как он. Дь. Лако постоян-

но заботился о том, чтобы познания в фин-
ском языке не забылись. Свои заметки он

всегда делал по-фински.

За стажировкой в Финляндии последо-
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вала учебная командировка в Эстонию, один

учебный год он провел в Тартуском уни-

верситете, где учителем его был Юлиус
Марк. Дь. Лако прослушал курсы профес-

сора по мордовскому, водскому и саамско-

му языкам. Его привязанность к эстонско-

му языку тоже выдержала испытание вре-

менем и почти 40 лет спустя совершенным

знанием этого языка он поразил участни-

ков проходившего в Таллинне в 1970 году

международного конгресса финно-угрове-

дов, прочитав свой доклад на 3CTOHCKOM

языке.

В 1934 году проведенным в Швеции

учебным годом Дь. Лако завершил свою

учебу. И со шведским языком сложились

хорошие отношения на многие годы. Уже

будучи заведующим кафедрой и профес-

сором, он продолжал преподавать швед-

ский, он же составил первый пространный

шведско-венгерский словарь (Вибарес‹ 1969).
В Швеции под руководством Бьёрна

Коллиндера Дь. Лако вплотную занялся

изучением саамского языка. Во время пре-
подавания в университете он из года в год

объявлял свои курсы по саамской темати-

ке. Позже они были обобщены в работе
«Chrestomathia Lapponica» (Budapest 1986).

Первое значительное исследование

Дь. Лако было посвящено конечным глас-

ным пермских языков «А регпи nyelvek

sz6végi maganhangzéi» (NyK 48—49; Finnu-

сог Ейхе(еК 2), в течение десятилетий мно-

гократно цитировалась эта его универси-
тетская докторская диссертация.

Так много обещавшая в своем начале

научная карьера, однако, складывалась да-

лее совсем не так, как можно было ожи-

дать. Для подготовленного наредкостьOC-

новательно молодого ученого места в вен-

герских научных центрах не нашлось. И

он был вынужден отправиться в мало-

известное, затерявшееся в степях селение

и там в Ясапатской католической гим-

назии занять место ассистента преподава-
теля с жалованием, едва обеспечивавшим

ему прожиточный минимум. Постигшее

его разочарование было столь велико, что

Дь. Лако с горечью вспоминал о нем всю

XH3Hb.

Через несколько лет Дь. Лако был пе-

реведен в базовую школу при универси-
тете. Вскоре после этого он получил уроки
в Этвеш-Коллегии, а также в самом униве-

рситете. Среди его первых учеников был и

ставший позже крупным немецким финно-

угроведом Вольфганг Шлахтер.
В 1944 году Дь. Лако получил место в

крупнейшей библиотеке Венгрии, в Биб-

лиотеке им. Сечени, где директором тогда

был Йожеф Дьёрке; у него появилось боль-

ше возможностей для научной работы. С

того времени научная карьера Дь. Лако

успешно пошла вверх. В 1948 году Венгер-
ская Академия Наук избрала его своим

членом-корреспондентом (а в 1970 году —

действительным членом). В воссозданном

академическом Институте языкознания он

возглавил финно-угорское отделение. Пос-

ле ранней смерти М. Жираи, последовав-

шей в 1955 году, осенью того же года

Дь. Лако заменил его на посту заведую-

щего одной из двух кафедр финно-угор-
ских языков университета. Когда же вы-

шел на пенсию Эден Беке в 1963 году, две

кафедры финно-угорских языков были

объединены в одну и этой кафедрой он за-

ведовал до 1973 года.

В научно-организационной деятельно-

сти академика Дь. Лако важное место 3a-

нимало редактирование журнала «Муе!у!o-

-Közlemenyek».
А теперь в нескольких словах напом-

ним о научном творчестве Дь. Лако. Бу-

дучи молодым, он приобрел известность

как исследователь пермских языков, но от-

нюдь не меньший интерес проявил ик об-

ско-угорским языкам. Однако при жизни

М. Жираи, наверно, из-за своей повышен-

ной тактичности, чтобы не показаться со-

перником, не публиковал работ по данной

тематике.

Как и многих его современников, Дь.

Лако привлекали этимологические изыска-

ния. С ними связан и коллективный труд

«A magyar sz6készlet finnugor elemei» I—IIII

(Budapest 1967; 1971; 1978), главным редак-

тором которого был Дь. Лако, а редакто-

ром — Карой Редеи.

Этимологические изыскания требуют
постоянного погружения в фонетику. Кро-
ме того, и в университетском преподава-

нии в те времена фонетике уделялось

больше внимания, чем в наши дни. Из этих

двух привязанностей родилась книга ДЬь.

Лако о финно-угорских элементах фоне-
тического состава венгерского языка «А

magyar hangallomäny finnugor elemei» (NyErt.
47), koropaa noa 3aronoßKoM «Proto Finnic-

Ugric Sources of the Hungarian Phonetic



Reviews *

Обзоры и рецензии

76

Stock» (Budapest 1968) ypuzera cBeT Ha aH-

глийском языке. Значительно позже ее до-

полнила работа о финно-угорских чертах

структуры венгерского предложения «А

magyar mondatszerkezet finnugor sajätsägai»
(Pécs 1991).

Научное наследие Дь. Лако характе-

ризует в первую очередь не количество, а

необычная основательность, точность и ме-

тодичность. Препятствием в его исследо-

вательской работе были слабое здоровье,
занятость преподавательской работой и

многообразие научно-организационной де-

ятельности. Но был и еще один фактор, ко-

торый нельзя не упомянуть. Он всегда

стремился довести свои работы до совер-

шенства, боялся выпустить из рук любую
из них, утверждая, что она еще от совер-
шенства далека.

Эта необычайная требовательность бы-

ла свойственна ему и в преподавательской
работе. Он готов был днями напролет го-

товиться к лекции даже ради одного един-

ственного слушателя.

Как человек, Дь. Лако был довольно

пессимистичен, что странным образом со-

четалось у него с мягким горьковатым

юмором и самоиронией.

(Будапешт)ГАБОР БЕРЕЦКИ
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